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13oofe Notices 



MISCELLANEOUS SUMERIAN TEXTS" 

This volume, as its title indicates, treats of certain tablets and fragments, 
which the author was unable to arrange under any particular classification. 

In his Introduction (pp. 374—87), Dr. Radau describes at some length 
the difficulty of cataloguing purely Sumerian inscriptions, showing the 
frequent necessity of reading some entire inscriptions through, before an 
attempt may be made to catalogue the documents with regard to their 
contents. He states (p. 380) that about 15,000 tablets still remain to be 
catalogued, which, at the usual rate of progress, will require more than six 
years of labor. Without entering into the much-discussed question as to 
the existence of the so-called Nippur Temple Library, it seems clear that 
the University of Pennsylvania has a large and highly valuable collection of 
ancient Sumerian texts, whose ultimate publication will be eagerly awaited 
by Sumeriologists. 

In this review, I shall touch merely on some of the purely linguistic 
points as they are brought forward by Radau, avoiding entirely the question 
as to the provenance of the material of which he has made use. 

In his " Hymn to the Goddess of Isin," p. 382, note 1, Radau's trans- 
lation of line 9: ga-sa-an tin-dib(BAD)-ba ' mistress, quickener of the 
dead ' is probably correct. Tin-dib-ba literally means 'life of death.' His 
value DIB for BAD, which was suggested by myself, MSL, 49, s.v. BAD = 
DIB, DIG, confirms II, 59, Bid: dimmbe gasan-ti-dib-ba 'lord, life of the 
dead.' With respect to the character of Ba'u, the goddess of Isin, see Prince, 
AJSL, XXIV, pp. 64 ff., and Prince and Vanderburgh, AJSL, XXVI, 
pp. 138 ff. 

Extremely interesting are the undoubted Semitisms in this hymn, cited 
by Radau : 

11. gar(SA) -A-Ni a-ka-lu-um-ma 

12. GAS (BI)-A-Ni si-ka-ru-um-ma 

13. KASBiR-A-Ni al(?)-appu (KA) - u m - m a 

14. BALAG-A-Ni g i - e r (A - §1) - r a - a n- u m -m a 

This passage reads almost like a Sumero-Semitic vocabulary and shows 
that the hymn must date from a period when Semitic Babylonian was 
beginning to be used as a ritual language. Lines 11-12 have true Semitic 

1 Miscellaneous Sumerian Texts from the Temple Library at Nippur. By 
Hugo Badau, Philadelphia, Pa. (reprint from the HUprecht Anniversary Volume, 
Leipzig, 1909). 
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words in the second member; but whether al (?)-appu (K A)- um -ma 
(13) is correct is difficult to decide. This combination may = KA-KA-um- 
ma = gu-gu-um-ma = quqqumma (guqqii = gugane, ZA, V, 
38; 28: suddura gug-ga-ni-e tarinni 'the gugane [= libations] 
of the feast were properly arranged ') . In line 14 : g i - e r (A-SI) - r a - a n - 
u m - m a seems to be a Semitized form from gee-ra which may be cognate 
with the god-name dimmer Gir-ra = dimmer Dibbara (Br. 958: gir-ra= 
MiR-RA ' a destroying deity ') . Gbr-ra is certainly a synonym here of balag 
' cry of woe,' Br. 7042. 

On p. 386, 1 render the following lines from GT, XV, 25, 1 ff ., somewhat 
differently from Radau's version: 

1. MA-AN-GA MA SAG-GA 

2. GA-SA-AN-GA MA EGIR-RA BA-E-SUB (RU)-A-BA 

3. Nl(IM)-TB AMAR (ZUR)-A-BI BA-E-TE-A-BA 

1. When, though queen, on the bow of the ship (I tread) 

2. When, though lady, on the stern of the ship I tread (sub = RU = 
nadii ; lit. 'I am set'; i.e., 'against my will') 

3. When that brood of their own volition approach me, 

[4. At that time, that foe with shoes on his feet entered my shrine, to 
desecrate it, etc.] 

The third character in line 3 is not du (Radau) but ZUR = amar- 
bftru 'brood,' containing a contemptuous allusion to the Elamites who 
stole the goddess's image from her shrine. I regard the entire hymn, CT, 
XV, 24-25, which I am about to publish in JAOS, 1911, as a lament for 
this rape of Nani by the Elamites, composed shortly after that event by 
her mourning priests of Isin. 

On p. 397, in discussing the form nu-kin-gi(g), Radau correctly 
regards nu here as a demonstrative element = ' she who (nu) directs (kin) 
her attention to sickness' (gig); i.e., a healing deity. I pointed out this 
force of NU in MSL, 264, s.v. nu, in nu-banda; nu-gis-sar, etc., and 
I am glad to see this view adopted by Dr. Radau, who, as will appear later 
in this review, is somewhat chary in acknowledgment. This demonstrative 
NU is connected etymologically with the demonstrative ne, e-nb ' that 
one, he, she,' and most have been intoned differently from nu = ' not.' 

On p. 398, I must differ with Radau's rendering of CT, XV, 8, 2, which 
I translate as follows: 

KI-EL- KI-NE-BN E AMA MUX GA(MAL) SAG E UR-RA-BI ME-BN 'oVer 

that maiden-place, the house of the mother, thou art established ; head of 
the house and the beams thereof.' 

Radau reads and translates thus: ki-il ki-gJ-bn e ama-muu dul (sic !) 
B UR-BA-Bi MB-BN — ^in the holy place of the maidens called ' house of the 
begetting (sic!) mother' 'the veiled one' — most of which he has apparently 
taken from Dr. Langdon's Babylonian Psalms, p. 12, line 29, to whom, how- 
ever, he gives no credit. The text of CT, XV, 8, 2, shows no possibiUty of such 
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a rendering as Radau's, unless he has made a recent recension of the original, 
which he does not claim to have done. Similarly Radau transliterates CT, 
XV, 12-18, practically identically with Langdon, op. cU., 12, rev. 2-8, without 
allusion to the latter's work. These last lines I render as follows, differing 
slightly from Dr. Vanderburgh, JAOS, XXX, pp. 316-17, q.v. 

12. ama-xe(GAN) me-en ud-da gab-da-pes(KIR) mu-lu»na mu-pad-de 
Mother of plenty she is; on that day may she be glorified; to her 

servant she speaks (i.e., with power). 

The sign pes-kie = rapAsu, Fossey 3536 and = suqtiru, Fossey 
3539; that the sign can indicate multiplication or increase is also seen from 
the equation = sal&su 'triple,' Br. 6937; suslusu, Fossey 3539o (148a). 

13. e-ne-Xm dimmer Gu-la-ge(KIT) ga-ba-da-pes(KIR) mu-lu-na 
mu-pad-de 

May the word of Gula be glorified; to her people it shall speak (with 
power). 

14. E-NE-Xm dimmer Mu-UL-UL-Li-(GE) GA-BA-DA-PES(KIR) MU-LU-NA 
MU-PAD-DE 

May the word of Bel be glorified; to his people it shall speak. 

15. UD-DA E(BIT)-AZAG-GA QA-BA-DA-PES(KIR) MU-LU-NA MU-PAD-DE 

On that day let the Shining House be glorified; to its people it shall 
speak. 

16. e(BIT)-azaq e-usun(?)-na ga-ba-da-pes(KIR) mu-lu-na mu- 

PAD-DE 

May the Shining House, the Pure (?) House, be glorified; to its people 
it shall speak. 

17. MULU XUL KI-NE KIN-KIN-B>NE NAM-MU-PAD-DE E-NE 

When sinners that place shall seek (kin), verily (nam) they shall speak 
(utter their plaint). 

Note that nam is not necessarily negative. 

18. e(BIT) hi-a-ni kin-kin-e-ne nam-mu-pad-de e-ne 

When they shall seek that house of procreation, they shall speak (utter 
their plaint). 

If the student wiU compare the above rendering with Radau's version 
(p. 298) and the text of GT, XV, 8, the reasons for my variation will be 
apparent. 

On p. 414, Radau's interpretation of the name Ba'u ' giver of the newly 
quickened green things of nature ' is identical with my own, AJSL, XXIV, 
p. 73, 'giver (ba) of vegetation' (u), pubUshed in 1907. 

On p. 419, note 4, on line 4, igi-xe-ni-ib-il-ia-du(g), il-ia for il-la, 
is an excellent example of the palataUzed l, as Radau points out. 

On p. 440, referring to p. 436, n. 3, 1-7, Radau indicates what he calls a 
"wrong translation" of men by the Semitic parallel anAku = the nomi- 
native ' I,' whereas in line 7, the Semitic form idukanni ' will he slay me' 
points to an accusative 'me,' throughout the passage. This is not a wrong 
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translation, but a peculiarity of the Babylonian dialect of the AssjTO-Baby- 
lonian Semitic; of. NR, 9: mandattum anAku inassdnu 'they 
bring me tribute'; NR, 21: anaku iddannassiniti 'he handed them 
(the lands) over to me.' In these cases, there is no emphasis laid on the 
"me" and the usage maybe "bad"; Delitzsch, Assyr. Gram., § 135, but 
in the passage cited by Radau, the emphasis is clearly on the "me," which 
may be represented by andku rather than by iasi; of. Beh. Auramazda 
sarrutu an^ku iddannu 'A. has given the kingdom to me.' That the 
Radau passage is older than those just cited merely indicates that this use 
of anS,ku as an emphatic prolepsis of "me" is not as late as Delitzsch 
thought. It is not necessary, therefore, for Radau to " disagree with the 
Semitic translator." 

On p. 441, n. 5, Radau states that Istar was the mistress of Kirgilu, 
but cf. CT, XV, 23, translated by me, JAOS, XXX, 325-35, where Kir- 
Gi-LU is plainly a goddess; note obv. 4: nin-zi-mu 'my faithful lady' (nin) 
or 'my lady of life' or 'lady of my life'; also line 5: ama ubur zi- 
DA 'mother of unfailing breast.' That this address is to Kirgilu and not 
to a god is clear from obv. 2. 

Dr. Radau's work is, on the whole, a very useful one for Sumeriological 
science. He has reproduced fifteen plates and translated six important 
texts. I differ with him somewhat as to his renderings here and there, 
and entirely with regard to his Christ-Ninib theory (pp. 404-5; and "Bel 
the Christ of Ancient Times," BE, XVII), a position which cannot be dis- 
cussed in the present treatise. The typography of the work is good, there 
being, however, a few errors, as on pp. 379, 397, 411, etc. He has also 
made too extensive a use of exclamation points and question marks which 
serve merely to confuse the reader. I have commented, owing to lack of 
space and time, on only a few philological points, reaUzing, however, that 
the work will bear much closer inspection. 

John Dyneley Prince 

Columbia University 
New Yokk City 

PUBLICATION OF THE EGYPTIAN MONUMENTS IN THE 
MUSEUM OF LEYDENi 

(Third Instalment) 
This continuation of the exhaustive pubUcation of the Egyptian monu- 
ments in the Leyden collection maintains the high standard already set by 
the previous sections which have been noticed in this journal (Vol. XXIII, 

1 BBSCHEETBUNG dee AEGirPTISCHEN SAMMLUNCt DEX NIEDERLANDISCHEN REICHS- 

MUSEUMS DEE AlteetOmer IN LEIDEN. Die DenkmHIer der Zeit zwlschen dem Alten 
und Mittleren Beich und des Mittleren Relches. Zweite Abteilung: Grabgegenstande, 
Statuen, Gefasse und verschiedenartlge Weinere Gegenstande; mit elnem Supplement 
zu den Monumenten des Alten Belches, von Dr. P. A. A. Boeser. The Hague: Martlnus 
Nijhoff, 1910. 



